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ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ІНТЕРНЕТ-МЕДІА ЯК НОВОГО 

ФОРМАТУ МАСОВОЇ КОМУНІКАЦІЇ  

 

Сучасні інтернет-медіа відрізняються від традиційних (газет, радіо, 

телебачення), адже вони змінили спосіб поширення інформації та мовленнєвий 

стиль, формуючи нові вимоги до подання контенту. 

Метою дослідження є розглянути ключові особливості мовлення, що 

вирізняють інтернет-медіа серед інших форматів комунікації. 

Лаконічність – ключова риса інтернет-медіа, адже в умовах 

інформаційного перевантаження тексти мають бути стислими й водночас 

інформативними [1, c.114].  

Заголовки часто короткі, провокаційні або сенсаційні, щоб привернути 

увагу читача й заохотити його відкрити статтю. Наприклад, такі заголовки, як 

“10 Ways to Improve Your Productivity Today” або “Shocking News: What Happened 

Next Will Surprise You!”, є типовими для новинних платформ. Це дозволяє 

миттєво зацікавити аудиторію та надати головну ідею за допомогою кількох слів 

[2, c.79].  

В текстах цифрових платформ активно використовуються скорочення та 

акроніми, особливо в новинах, пов’язаних із технологіями або бізнесом 

(наприклад, “AI” – штучний інтелект, “GDP” – валовий внутрішній продукт) [3].  

Інтерактивність – важлива риса інтернет-медіа, адже тексти доповнюються 

мультимедійними елементами (гіперпосилання, відео, зображення, інфографіка, 

опитування), що робить подачу динамічнішою [4, c.23]  
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Інтерактивні елементи (опитування, форми зворотного зв’язку) залучають 

аудиторію до створення контенту, а розмовний стиль відрізняє інтернет-медіа 

від офіційного тону традиційних новин [5, c.261]. 

Звернення до читача за допомогою займенників “you”, “we” додає 

персоналізації та створює ефект розмови. Наприклад, замість традиційного 

опису події автор може сказати: “If you're planning to travel this summer, here’s 

your ultimate guide.”  

Електронні ЗМІ активно використовують емоційно насичену лексику для 

привернення уваги. Заголовки можуть бути емоційними та сенсаційними, щоб 

викликати інтерес до матеріалу: “Shocking News!”, “Incredible Discovery!”. 

Використання питальних і окличних речень підкреслює експресивність стилю, 

додаючи динамізму тексту [2, ст.79].  

Мережеві медіа стирають межі між жанрами, поєднуючи новини з 

аналітикою, блогами й соціальними мережами, включаючи особисті роздуми 

автора, коментарі та цитати з онлайн-платформ [6].  

Інтернет-медіа швидше реагують на події, тому їхній стиль відзначається 

простотою й зрозумілістю [7, c. 125].  

Висновки. Інтернет-медіа відрізняються лаконічністю, неформальністю, 

інтерактивністю та емоційністю, а гібридизація жанрів і глобалізація контенту 

відкривають нові можливості для журналістики. Водночас ці зміни ставлять під 

сумнів етичність та якість подачі інформації, де емоційність інколи переважає 

над об’єктивністю. 
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RENDERING DARK ACADEMIA STYLE IN UKRAINIAN: THE CASE OF 

ALEXIS HENDERSON'S ‘AN ACADEMY FOR LIARS’ 

The eerie beauty and intellectual melancholy of the Dark Academy style are 

perfectly captured in Alexis Henderson’s ‘An Academy for Liars’. Its language is rich 

with existential contemplation, the appeal of forbidden knowledge, and dark beauty. 

Such a translation into Ukrainian requires a method that captures the atmosphere of the 

work, including its rhythm, mood, and emotional overtones in addition to its meaning. 

Focusing on the interplay of tone, metaphor, and texture in a few selected chapters 

from the Ukrainian translation of the book, this work focuses on how the aesthetics of 

the Dark Academia style can be translated through linguistic and stylistic devices. 

A contemporary literary and cultural phenomenon, the Dark Academia aesthetic 

is rooted in an interest in mortality, art, and knowledge. It marks beauty in melancholy 


